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The relation between the original and its translations can be described by a variety of notions:
equivalence, adequacy, invariant, etc. Isomorphism is one of such descriptors, though it is not a fully-
fledged term in translation studies yet. Here we attempt to prove its applicability to the cognitive
theory of translation through the frame analysis of concepts.
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Since the meaning of any linguistic expression depends upon
its representation of entities, activities, characteristics, and relations
outside of language, the relation of an utterance to its interpretation
depends in considerable measure on the degree of isomorphism
involved.

Eugene A. Nida, Language
and Culture: Contexts in Translating

Social mission of translation and interpreting  incur criticism and all sorts of sanctions from

is a cornerstone underlying the development
of this type of human activity. The modern
multilingual world not only constantly reveals a
need for translation services, but also implies the
existence of a certain set of requirements for the
quality of translations. “The translator's activity
is regulated by social needs, which are shaped by

certain social practices” and “the translator may
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the client that he (she) serves and those who are
called to control the quality of translations (chief
editors, translation critics, specialized supervisors
in international negotiations, etc.)” (Bakushkina,
2005, 12). The problem of translation quality in
the scientific sense can be re-formulated as a
problem of relationship between the original and

the translation. The problem of correlation of the
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original and translation, in turn, can be viewed
through the prism of isomorphism.

In recent years researchers have been paying
serious attention to the translation category of
isomorphism (Kazakova, 2002; Kulchitskaya,
2000; Razumovskaya, 2006; Bakushkina, 2005,
694; Nida, 2001, 90). At the same time it can
be stated that the general theory of translation
isomorphism is only in its infancy. In our
opinion, one of the solutions to the problem of
productive translational isomorphism approach
can be a comparative analysis of frame structures
in the original and translation texts. In logic,
isomorphism can be defined as “arelation between
objects of the same, identical structure. If each
element of a structure corresponds to only one
element of another structure, these two structures
are isomorphic” (Kondakov, 1975, 191). The
category of isomorphism in translation studies has
a solid theoretical foundation conditioned by the
epistemological status of interlingual translation,
the principle of identity as “an ideal, the ultimate
purpose of the translator's work dictated by one of
the basic philosophical principles of intellectual
and practical activity, and therefore acting on a
subconscious level” (Voskoboinik, 2007, 43).
Scholars in translation studies often consider
isomorphism to be “a condition for translation”
(Kazakova, 2002), “a translation tool” (Nida!,
1996; 2001, 90) or as “a universal framework
for translation” (Bakushkina, 2005, 694). In
this regard, we suppose that methodologically
speaking the category of isomorphism can be
put in one row with such traditional categories
of translation correspondence as equivalence,
adequacy, invariant, etc.

Translation categories of correspondence
havebecomeanintegralcomponentofdefinitions
of translation and, consequently, are one of the
main reasons for the diversity of perspectives
on the translation. In 1998, A. Pym pointed at

the circularity of the dichotomy “translation —

translation category of correspondence”
“equivalence is supposed to define translation,
and translation, in turn, defines equivalence.
Unfortunately few attempts have been made to
define equivalence in translation in a way that
avoidsthiscircularity” (Routledge Encyclopedia
of Translation Studies, 2001, 77). U. Eco also
indicates the general blurriness and fuzziness
of the concept of “translation” (Eco, 2001, 9).
In that connection it is appropriate to recall the
opinion of a famous Russian scholar — expert
on linguistics — V.A. Zvegintsev, who used to
say that “when a researcher does not have a
clearly articulated theory and gives priority to
the method, the latter takes over the functions
of the theory ...” (Zvegintsev, 2008, 77). Any
translation categories of correspondence
(equivalence, adequacy or something else)
clearly define the main vector of semantic
transformations carried out by a translator, yet
at the same time they are only different methods
for solving the problem of approximation of a
translation to the original.

The concept of isomorphism, as we noted
earlier, may be applied to the theory of translation
through the frame-based structure of concepts.
The method that we consider here can be described
in the following way: in the original text, we
select a concept, and then we determine its frame
structure in the current context. Afterwards,
we analyze the corresponding extract of the
translation in order to determine the concept's
frame structure in the text of the translation.
Afterwards, we need to compare the frames of
the original and the translation: if their structures
are identical, it means that they are isomorphic
(i.e. we have translation isomorphism). If the
frame structures are not isomorphic, it means
that there is a “structural gap”, which can be
viewed through the concept of autonomy or self-
sufficiency. Before we proceed to illustrating this

approach, we want to consider another pair of
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key notions for our paper. These are concept and
frame.

It is known that there are many points of
view on the linguistic term “concept”. In this
article, we do not need to have a comprehensive
comparative analysis of approaches to the study
of this phenomenon, so we restrict ourselves to a
description of the invariant features of concept,
suggested by a Russian cognitive science scholar
V.A. Maslova, who stipulates that the concept:
1) is the smallest unit of a person's experience in
its ideal representation, which is verbalized with
words and has a field structure; 2) is the basic
unit of processing, storage and transmission
of knowledge; 3) has flexible boundaries and
specific functions; 4) has social nature and its
associative field is determined by its pragmatics;
5) is the basic unit of culture (Maslova, 2004, 35).
The material, which we analyze further can be
attributed to the literary type of text, containing
the author's individual concepts. Z.D. Popova and
ILA. Sternin, in this regard write that “in order
to verbalize some individual-author’s concepts
it is better to use the text as an optimal means
of verbalization; no lexical or phraseological
verbalization can cope with the transfer of all
shades of individual tints of thought” (Popova,
Sternin, 2001, 83).

Now we shall discuss the linguistic term
“frame”. Analyzing this notion, we may notice the
heterogeneity of perspectives of researchers. In
particular, N.A. Kulchitskaya gives the following
definition to the frame: “a multicomponent,
volumetric concept” which is “to the fullest
extent linked to the idea of semantic field”
(Kulchitskaya, electronic resource). Likewise
many domestic linguists regard “frame” as “atype
of concept” (Maslova, 2004, 46; Popova, Sternin,
2001, 73). .A. Tarasova proposes to regard frame
“not as a concept, but as a cognitive structure
of a higher level, a certain type of interaction

between concepts as a way (form) of organization

of mental space” (Tarasova, electronic resource).
LM. Kobozeva states that frame is a knowledge
structure, which is a package of information about
a particular fragment of the human experience.
The frame, as she stipulates, is composed of
slots, the amount of which correspond to the
number of elements to be separated out in this
particular snippet of experience: “the slot has a
name that specifies a parameter, and is filled with
information about the value that this parameter
takes in that object type or in this particular
instance” (Kobozeva, 2007, 65).

When the linguistic term of frame is under
discussion, special attention should be given
to the viewpoint of M. Minsky, since he is
believed to be the first scholar to use the term
“frame” in its well-known meaning (Minsky
1975). He believed that frame can be regarded
as a paradigm to understand visual reasoning
and natural language processing. M. Minsky
postulates that the frame “is a data-structure for
representing a stereotyped situation” and “frame
can be represented as a network of slots and links
between them”. “The upper levels” of frame are
clearly identified, because they are formed with
such notions, that are always valid in relation to
the described situation. At lower levels, there are
many special terminals or “slots”, which can be
filled with typical examples or data” (Minsky,
1979, 7). The Russian scholar M.N. Novikov
defines a frame structure in a similar way: as
slots and relationships, where top levels are fixed
and correspond to things that are always true to
the assumed situation. They form the basis of the
frame. Below these units, we have terminal units,
or slots, filling of which depends on the individual
experience of a person. The researchers note that
when interpreting a message, the person activates
a certain contour diagram in which many slots
are not yet occupied, and in later episodes he
(she) fills these gaps with new data, combines

them in a variety of communication chains.
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“The frame is connected, on the one hand, to
the verbal language tools, on the other hand, to
the cognitive part of consciousness where there
is a schematized representation of an image of
the person’s knowledge, which is activated by
the means of language structures” (Novikov,
electronic resource).

In this study, we consider frame not
as a concept, but as a structural form of its
representation, and frame analysis as a method
that allows us to single out cognitive structures,
representing a certain concept. The method of
frame analysis of concepts is in detail described
in the dissertation by Z.I. Moiseeva (Moiseeva,
2007) and is based on the authoritative opinion
ZhV. Nikonova.

The sequence of frame analysis, according

of the domestic scholar
Z.1. Moiseeva, goes as follows: 1) the definition of
an invariant (basic, prototypical) model concept
in a particular language; 2) the comparison of
the invariant frame model (frame) with the frame
structure options in the text and definition of
variant terminal slots in the text; determining the
causes and extent of differences of prototypical
structures with the textual ones; 3) analysis of
all cases of variability of the frame structure and
their classification (Moiseeva, 2007, 79).

this

completed frame analysis of the structure of the

To illustrate approach, we have

concept “#{H” (English — Education; Russian —
O6pa3oBanue) in some fragments of the original
known Chinese novel “[3 (English — Besieged
Fortress; Russian — OcaxJ€HHasi KpenocTs),
written by Qian Zhongshu (E&%115), and the
corresponding fragments of its translation into
Russian. The text that we used for our study was
translated by a famous Russian literary translator
of the 20" century, an expert on the Chinese
language V. Sorokin. Afterwards the frame
structures were compared and isomorphism was
stipulated. Let us describe briefly the course of

our research.

To determine the prototypical model of the
concept “Education” in the Chinese language
picture of the world it was necessary to analyze its
semantic representation and describe its semantic
scope. For further analysis, we shall use the term
“#B” in order to emphasize the specificity of
the Chinese concept.

There are many ways to describe the
semantic volume of a concept. In this study,
we used two popular methods: 1) the use of
the semantic approach to the interpretation of
concepts using a partial definition of system-
linguistic meanings (synonyms and antonyms),
2) associative experiment. Our technique of
associative experiment involved presenting a
keyword-stimulus “#{H” to informants, and
then we asked the informants to write the first
5 reactions that came to their mind (words or
phrases) as a response to the word-stimulus.
When processing the results of the experiment
we took all associates into account, including
single ones. 80 informants took part in the
experiment: 35 students and 10 teachers of
Heilongjiang University (Harbin, China), and 35
students of the Eastern Institute (Harbin, China).
We believe that for fundamental experimental
investigation of the concept this number of
informants is obviously not enough, but in our
study it seems sufficient: we need to identify
only basic “reference points” for the description
of the concept and its prototype for subsequent
analysis of the original and the translation. The
age of students was 18-20 years, teachers — 30-
40 years. The mother language of the informants
is Chinese. In the experiment we obtained 497
associative reactions.

Based on the results of our research, the
semantic volume of the concept “#{H” can be
described as a set of the following points:

» aprocess of educating a new generation;

» aprocess carried out in schools;

+ transfer of knowledge and moral norms;
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 aprocessthatfacilitatesthecomprehension

of the truth;

+ a way of human thinking (can have both

positive and negative consequences);

* has a relationship with politics and state

of society;

+ a process of assuming responsibility for

their actions;

e ateacher, a student;

¢ educational institutions;

« diligence, solidarity, mutual aid,

 the future, civilization, culture.

Analysis of the most frequent reactions in
our associative experiment shows that layers
containing axiological components (estimation) of
this concept are centered around the reactions “#J
" (diligence), “H145” (cohesion, unity), “H.B))”
(mutual assistance), i.e. reactions characterized
The

associates of

by positive connotative composition.

“subject” level involves 1)
people — the transmitter of knowledge: “#Jifi”
“%/:—Iz”

(student), 2) associates of place (location) for

(teacher) and recipient of knowledge —

the implementation of education: “#{%E” (study
room), “2#BZ” (school) “K2%” (University), 3)
elements of the educational process: “ZiR”
(exams), “URFE” (course, subject, discipline).
The symbolic perception of the concept by the
native speakers is related to “AK” (the future),
“ICHH” (civilized, enlightened), “3CfL” (culture).
In addition, a significant number of informants
pointed at a link between educational process and
acquisition of knowledge (A1, 2#[1)).
Analyzing the semantic volume of the
concept, we noted that certain parts of the
semantic volume are often contradictory: in
particular, education as a way to influence people’s
minds can be interpreted as good or as harm.
In addition, despite the apparent prevalence of
positive assessments among associates, the share
of negative assessments is also noticeable. Such

contradictions point to the potential variation

in the frame structure of this concept. In this
regard, Z.1. Moiseeva writes that in one specific
context both components of the semantic volume
of a concept cannot be reflected in the same
lexical unit, and “different contexts of use will
highlight only certain parts of the whole concept”
[Moiseeva, 2007: 103].

When we were considering the original
literary text, we were pursuing two objectives:
1) to identify in these fragments of the original
certain meanings that correlate with the concept
“HE”, 2) to compare the original with the
investigated part of the translated text. The frame
analysis we carried out resulted in the following
structure’:

The first most frequently detected conceptual
meaning was ‘“‘profanation of education,
visibility of education instead of its actual
essence”. This conceptual meaning can be seen
in the following passages of the original Chinese
and translated Russian text:

RSO, DT B RS
WD, W DA 2 B s NN AR —A
NG SERR BRI R K. A OB X
52, W BAGRILEIRA AR, BATRUEE (R, 2007,
10).

“IuruioMm — 5TO (UTOBBIKA JIUCTOK, YTO
OPUKpBIBAI ~ cpaM  MpapomuTeded  Hammx
Anama u EBbI; 32 HUM MOXHO CHpPSTaTh CBOIO
HUKYEMHOCTB, CEPOCTh, TYNOCTh. be3 mumioma
YeJOBeK OIlyINaeT ceds Tak, Kak OyqTo ero
TOJIIM BBICTABHJIM Ha BceoOuiee 00o03peHue”
(Qian, 1989, 34).

The second meaning, which is frequently
encountered in the original and translated text, is
“education is a tool to control your mind”:

XA KRB TBUA, X NEE I
o WHNERBSOEAFARZHE, IMUER
BRI VAN RZ R H . ARBEIIN,
PEONAIRT, BRI, ZEERA, BYIR
7y LEVRIAR Y, BARMTI AR AR B AR s U5
TR 2 28> (%, 2007, 138).
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“bena He B TOM, 4TO KPYyIHBIE HOJTHUTHKH
BBIPACTAIOT U3 IIEaroroB, a B TOM, 4TO CYJbOBI
NPOCBEILICHUS BEpIIAT MEJIKHE IOJIUTHUKAHBI.
Panbie nepxanu HapoJ B TEMHOTE, HE JaBas
€My HHKaKoro o0pa3oBaHuUs, Telephb OrTYILISIOT
€ro, 1aBasi eMy TOJIBKO TO 00pa30BaHKE, KOTOPOE
CUMTAIOT HYXXHBIM. [Ipexxje monu crpajaiu
13-32 HETPaMOTHOCTH, ce€HYac 3TO TpaMOTHBIC
JKEPTBBl Ta3eT M BCAKOW IpONAraHAUCTCKOMN
Makynatypsr” (Qian, 1989, 158).

Next, we may single out the following
semantic slot: “education for a girl is an obstacle
for her happy marriage™

RN A AN GERAE T BRI
IR <.. > L NAT LN IR IR, B2
FEIRAF IR I 253 — o L TIXRIIEN], 42
ALY WL NG A7, s —
HAE, BCEAETR ERRERAT TR E T
LRI 2 NRANST D B A 4, 3 b
firhis (8%, 2007, 84-85).

“ToNKOBBIM M OJApPEHHBIM >KCHIIMHAM Ha
pOAY HAIMCAHO BBHI3BIBATH CTPACTh Y TIIYMIIOB.
M

OCOOBIN CKJIaJ yMma: JIETKUH, M3SMIHBIA, KaK UX

<...> KECHIIIUHBI OPEATIOYTUTEIICH
JIBUXKEHUS. YYEHOCTh PSJIOM C TaKUM yMOM
— TSDKEIBIA OCaJOK, BHINANAIONIUN Ha JHO.
XBaNuTh KEHIIUHY 332 YYEHOCTh — BCE PABHO
YTO BOCXHINATHCSA OYKETOM IIBETOB JIUIIb M3-32
ero Beca. /IeHCTBUTENIBHO yYMHas KCHIIUMHA HE
JOJDKHA YTpYy)XJaaTh ce0s Haykoi” (Qian, 1989,
110).

Another semantic slot of the frame which
complements the invariant kernel “profanation
of education...” is the slot “teaching is not a
prestigious occupation”:

I, P BB M. K=
T SREAEINE (B, 2007, 137).

“He ©Oomnraiite gyemyxu. [Ipocto MeHS He
UHTEpecyeT mpernonaBaHue. Kak ckaszan moar,
“Oymb y MEHS TpPHUCTa My 3€MJIH, CTal OBl o
BO3UTHCA C 3TUMHU MapThimkamu!” (Qian, 1989,
157).

Thus, the frame structure of the concept “#(
B (Education / O6paszoanue) of the analyzed
fragments of the original and the translation
turns out to be isomorphic. It can be represented
as the top invariant kernel “profanation of
education, visibility of education instead of its
actual essence”, complemented by the following
terminal slots: “education is a tool to control
your mind”, “education for a girl is an obstacle
for her happy marriage” and “teaching is not a
prestigious occupation”. We are certain that the
terminal conceptual meanings that we found
do not come in conflict with the top invariant
meaning, but they rather complement it.

The following graph gives a visual picture
of the frame structure of the concept “ZH”
(Education / O6pa3oBanue) in the fragments that
we have considered (the top kernel is number
1 and the three terminal slots are 2, 3 and 4,

respectively:

), ® O,

Since the text we deal with here is a literary
text, special attention should be paid to the
“explicatory markers” of the conceptual meanings.
The most important type of explicatory markers
that may stand behind conceptual meanings in
this type of text are stylistic means, which are
typical for the literary style of language (epithets,
figures of speech, metaphors, etc.).

In general, it is worth of note that each of our
suggested fragments contains certain markers

of the conceptual meaning (i.e. slot). This type
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of approach provides for a wide variation in
linguistic expressions of the same conceptual
meaning: in other words, despite the fact that
the translation of one explicatory marker can
be replaced with another (synonymous), yet the
relationship of isomorphism between the frames
remains.

It is important to remember that the concept
of isomorphism, as we have emphasized, is only
one of the models describing the correlation

between the original and its translation. In this

respect, one should remember the words of
professor L.S. Barkhudarov, a famous Russian
scholar in translation studies, that “translation
is a too complex and multifaceted phenomenon
to completely fit into the inevitably limited
scope of any one model or theoretical scheme.
The more of these models and diagrams we
have the better, the more we shall find out
about the essence of translation” (Problems in
the theory of translation in the works of prof.
L.S. Barkhudarov, 1987, 9).

' Eugene A. Nida was an outstanding linguist, one of the founders of the modern discipline of Translation Studies and we
regard him as a founder of modern translation isomorphism. In the future, we intend to write a separate paper devoted to
his understanding of isomorphs and isomorphism in translation studies.

2 Due to the limited size of the article we give just one example of each conceptual meaning that we distinguished.
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IKGUBANICHIMHOCIIO, A0EKBAMHOCMbIO, UHBAPUAHMAMY U UHBIMU. H30MOpdusM sersemcs 00HOU U3
maxux kamezoputi. B coio ouepedsb, 00HUM U3 NPOOYKMUBHBLX PeUleHUll RpoOeMbl NePegoo1ecKo2o
usomoppuzma modicem 6vbimb CONOCMABUMENbHBIIL AHANU3 QPEUMOBOT CIMPYKMYPbl KOHYENMOE8 8
meKkcmax opusuHala u nepesood.

Kuntouesvie cnosa: usomopgusm, 3K6USANEHMHOCHb, NePesod, XYO0HCECMEEHHbIN Nepesoo,
nepesooOHOU MeKCm, OPUSUHALLHBIN MEKCM, KOHYenm, gpelim.

Hayunaa cneyuanvnocms: 10.00.00 — ¢hunonocuueckue nayxu.




